УДК 81-2
МЕТОДЫ ПЕРЕВОДА НАЗВАНИЙ БРЕНДОВ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК
Ступкина М.В.

Старший преподаватель, Алтайский государственный 
гуманитарно-педагогический университет имени В.М. Шукшина

Данная работа посвящена проблеме перевода названий брендов на китайский язык. В процессе изучения данного вопроса автором были выявлены наиболее часто употребляемые методы перевода.  
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В связи с развитием мировых торговых отношений, а также появлением новых продуктов и внедрением их на мировой рынок, проблема перевода является актуальной. Цель данной работы – проанализировать и выявить наиболее часто используемые методы перевода названий брендов на китайский язык.
Автором данной статьи за основу были взяты следующие методы перевода:
1. Транскрипция: например, перевод автомобильной марки  Лада на китайский язык  拉达 lā dá;
2. Метод дословного перевода: здесь примером можно считать название бренда Red Bull, который на китайском звучит как 红牛 Hóng niú: 红 hóng – красный, 牛 niú – бык;
3. Свободный перевод: Porsche на китайском языке 保时捷 bǎo shí jié, где 保 – «защищать», 捷 – «быстрый, скорый». Таким образом, при дословном переводе получаем «быстрый и одновременно безопасный»; 
4. Комбинированный перевод: за пример можно взять бренд KIA. План выражения в обоих языках совпадает - 起亚qǐ yà, но KIA в корейском языке – это аббревиатура, а в китайском языке 起 означает «подниматься», 亚- «Азия», то есть план содержания разный;
5. Сочетание  фонетических  и  смысловых  ассоциаций: название автомобильной марки Dodge переводиться дословно с английского языка «увертываться». На китайском языке звучит как 道奇dào qí, где 道 – это путь, дорога, а 奇 – странный, причудливый [1]. 
В ходе изучения данного вопроса было рассмотрено и проанализировано 50 названий брендов, переведенных: методом транскрипции – 18, методом свободного перевода  - 10, методом дословного перевода  -  8, методом сочетания смысловых и фонетических ассоциаций  - 9, методом комбинированного перевода  - 5. Затем автором была представлена популярность данных методов: 10% - метод комбинированного перевода, 16% - метод дословного перевода, 20% - метод свободного перевода, 18% - метод сочетания смысловых и фонетических ассоциаций, 36% - метод транскрипции.
На основании проведенного исследования можно сделать вывод о том, что наиболее употребляемым является метод транскрипции, этот метод часто помогает названиям брендов оставаться узнаваемыми и после перевода.
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